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1۵165 مهزوعظ ۵۶ امین تصجعهءمطک مطه ۵۶ ومتاوتهاممهطه و۷ صقر نو فط 1 
عتاعصمطم 00 ]0 اونعوم دعتافتمامهتجصل موعط [ .مومع نژ -صقطع۸ ما صم ز مصتطونبه‌متاوت 
۶ ما۲0 .فممتاتوممعتم ما عصتاقاه: عم وه ۷۵1 وه وعسجع؟ اهملومامصام:مصظر و 2۳20 
۴۶ 160عص1ه صععه 2۷۵ظ رمطا روم‌نامرع معط همع فعتهع] ونیا م‌صتاوتل مط) الم عصتامم۵۲۵5ع۲ 
,۹01۲665 0 ۲۵886 ۷۷1۵6 ۵ ۱۸۹60 ۱20۷و 1 .20)6۴19105 هط ق1ماهاو )ومحظ مصصرمو قج تمطمعوع۲ فط ره 
محعطع۸۶ مه ره 1 رصهتصهی؟ رماوع ۷۷ رصمتوعی؟ گم ما۷۵ فتامتمصصیه صرح منهموع۲ 610 عصنل‌تامطز 
من )012166 )۲۱۵۲۵ فطا صا (ومافع وهلبعبه آبامطاه ومتعماو مه وصععع1) قیرعا 1 .وعمطابنه 
حصم ۵۱۱6060 م۱۷۵۲ بصماوتصتطعه صا علع۳/۵ ۱610 وعمطابيه فطا که غاناوعع مه قه ممصتهاط0ا0 ۷۸۵۲۵ 
موم مصمتاه6006 ۵0۶ »1201 عظ ما میا ]0121660 ٩210‏ مطا 0۶ وعملمعم؟ متحتعاناً باجممص صح عهرع)1111 
6 36۱ ۱۵0۵۲ فطع مضه رمعهباعصع1 مطا ۵۶ 0121601 [باطاهک فط زا 0ععصعناصا امه مه 2۵۵۵۱8 
عطا عجمصصه مج وعتندع] 0عووناموتل فص فقطا ۵۳۵۷۵۵ دوعوم ونط1. بصم اومسام مطا طا امملهل 

۰ 16 [2 ] -1مهوظ 0 حزتامتع مام11216 صمتوععظ تصموه:مطک طوتیاعصتافن عقط) دععناهمع؟ صتقظ 


210 220 محطوکه ,رعمام)۲۱12160 معتصج! ررعمامامع1۱۳121 مهتوتهظ رومتلباو مهتصه1 :10۲۱۲۵۲۵8 
1-۵۵۵ 
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بعضی ویژگی‌های تمایزبخش مهم گویش‌های خراسانی زبان فارسی 
از گویش‌های گروه افغانی و تاجیکی 


یولی آ. ایوانسیان 
رد2 3 مرح ۰ ‌ ۳ اه و اي ‌ ۱ 
پژوهشگر ارشد بخش خاور نزدیک و میانه در انستیتوی نسخ خطی شرقی فرهنگستان علوم روسیه سن -پترزبورگ. روسیه 
صص ۲۹-۱ 


حکیده 

مقاله حاضر به بررسی پنج ویژگی گروه گویش‌های فارسی خراسانی می‌پردازد که آن را از گروه افعانی-تاجیکی متمایز 
می‌کند. اين ویژگی‌ها که از دو ویژگی آوایی و دو ویژگی صرفی و همچنین یکی مربوط به حروف اضافه تشکیل شده 
علی‌رغم اینکه همه وجوه تمایز بين گروه‌ها را نشان نمی‌دهد» توسط مولف به‌عنوان پایدارترین ویژگی‌ها مشخص شده 
است. مقاله مبتنی بر طیف گسترده‌ای است از منابع» که شامل تحقیقات میدانی مولف و آثار متعدد پژوهشگران روسی. 
غربی» ایرانی» تاجیکی و افغانی است. متون (افسانه‌ها و داستان‌ها راجع به مسائل روزمره) به لهجه هراتی که در 
نتیحه کار میدانی ملف در افغانستان به دست آمده‌اند از گویندگان بی‌سواد و کم‌سواد لهحه مذکور جمح‌آوری 
شده‌اند. این افراد به خاطر عدم تحصیل, تحت تأثیر لهجه کابلی یا زبان ادبی قرار نگرفته. لهجه بومی خود را 
به خالص‌ترین شکل حفظ کرده بودند. پژوهش حاضر ثابت می‌کند ویژگی‌های موردبحث جزء ویژگی‌های 
اصلی متمايزکننده گروه گویش‌های فارسی خراسانی از گروهافغانی- تاجیکی است. 


کلیدواژه‌ها: ایران‌شناسی» گویش‌شناسی فارسی» گویش‌شناسی ایرانی» گویش‌شناسی افغانی و تاجیکی. 


تاریخ دریافت: ۱۴۰۲/۰۷/۲۵ - تاریخ پذیرش: ۱۴۰۳/۰۴/۱۸ 


پست الکترونیکی: ۹ ۱ 
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۱ مقدمه 
سه زبان معاصر. یعنی فارسی ایرانی و دری افخانستان و تاجیکی آسیای میانه رابطه تتگاتنگ با هم دارند. برای اینکه 
هرسه زبان مذکور از یک منشاواحد سرچشمه گرفته‌اند که آن منشاً مشترک» زبان فارسی کلاسیک بوده است؛ بنابراین 
این سه زبان در حالت خویشاوندی خیلی نزدیک قرار دارند؛ به‌طوری‌که میان آن‌ها نمی‌شود مرز جغرافیائی را 
مشخص کرد. مرز سیاسی بین آن‌ها وحود دارده ولی کشیدن مرز مشخص جغرافیاتی میان آن‌ها ممکن نیست. علت 
آن این است که گویش‌های متعلق به زبان‌های موردبحث پیوستار (00101100010) واحد زبانی/گویشی تشکیل 
می‌دهند که آن را بر اساس معیارهای کاملا زبانی نمی‌توان تقسیم کرد. ارتباطی که فارسی و دری و تاحیکی با هم 
دارند منحصر به این سه زبان نیست. به قول چمبرس و تروجیل (۱۹۸۰: ۶) یک زبان اصلاً مفهوم خاص زبانی 
نیست...» واضح است که ما به دلایلی که به همان اندازه‌ای که زبانی هستند سیاسی. حغرافیایی» تاریخی؛ 
جامعه‌شناختی و فرهنگی هم می‌باشند. زبان‌های نروژی» سوئدی» دانمارکی و آلمانی را به‌عنوان زبان‌های مستقل 
می‌دانیم. پیوستار گویشی که در مقاله حاضر موردبحث است شامل لهحه‌های رایج در قسمت بیشتر ایران و قسمت 
بزرگ افخانستان و بخش‌های قابل‌ملاحظة آسیای میانة شوروی سابق است. باوجوداینکه زبان‌های فارسی و دری و 
تاجیکی هرکدام در حال حاضر زبان خاص و مشخصی است در داخل پیوستار مذکور. گویش‌های متعلق به یکی از 
آن‌ها به‌تدریج» یعنی شهر به شهر وروستا به روستا به‌صورت گویش‌های زبان دیگر درمی‌آیند وبه گویش‌های آن زبان 
دیگر تبدیل می‌شوند. با اینکه همه این گویش‌ها در چارچوب این پیوستار را از این لحاظ باید جدانشدنی از هم 
دانست. خود لهحه‌های موردبحث بین خود فرق و تفاوت‌های زیادی دارند که بر اساس این تفاوت‌های تمایزبخش 
می‌توان آن‌ها را تقسیم‌بندی کرد. 

چون علاوه بر مثال‌هایی از لهجه هراتی که مزلف بر اثر تحقیق میدانی به دست آورده است. مقاله حاضر نیز 
شامل نمونه‌های زیادی از منابع چایی مختلف پژوهشگران دیگر هم هست و کوشش شده است آوانویسی منابع 
مربوطه تا حد مقدور حفظ شود؛ بنابراین استفاده از آوانویسی یکسان در مقاله حاضر غیرعملی شده است. برای 


نمونه‌های لهحه هراتی از آوانویسی‌ای استفاده شده است که در آثار ایران‌شناسان و لهحه‌شناسان معروف -ز. لازار 


۲ پیشینه پژوهش 


ز زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


دری اففانستان و تاسیکی آسیای میاله‌ای را که فرهافین (1۹۵۵: 1۳2۷ اراته کرده بود با بعطی اضلاسات و تخیراث 
مورد تأیید قرار داده است. طبق این تقسیم‌بندی پیوستار زبانی/گویشی مذکور شامل دو گروه اصلی بود - غربی 
(گویش‌های فارسی ایران غربی و مرکزی) و شرقی. گروه دوم مشتمل بر دو زیرگروه بود که عبارت بودند از زیرگروه 
افغانی و تاجیکی وزیرگروه خراسانی. تحقیقاتی که نگارندة مقالهُ حاضر انجام داده نشان می‌دهد گویش‌های خراسانی 
را باید به‌عنوان یک گروه مستقلی هم نسبت به گویش‌های افغانی و تاجیکی هم نسبت به گویش‌های غربی دانست» 
زیرا مشترکات و تفاوت‌های آن‌ها با هر دو گروه مذکور تقریبً برابرند وبه این اساس آن‌ها در وسط بین دو گروه یاء 
به‌عبارت‌دیگر» در جایگاه مرکزی پیوستار زبانی/گویشی قرار دارند. با توجه به این مسئله مولف این مقاله گویش‌ها را 
به سه گروه تقسیم کرده است: گروه شرقی (افغانی و تاجیکی) گروه مرکزی (خراسانی که شامل گویش‌های شمال 
غرب افغانستان و خراسان ایران است) و گروه غربی؛ اما بعضی ویژگی‌های گویش‌های خراسانی که در آثار قبلی ما 
مشخص شده‌اند. مانند آن‌هایی که مربوط به نظام مصوت‌ها و واکه‌های مرکب هستند. با درنظرداشت حالت اپایدار 
این مشخصات. نمی‌توانند معیارهای ثابت و ۱۰۰ درصد قابلاطمینان محسوب شوند؛ بنابراین» در این مقاله کوشش 
شده است که از نتایج تحقیقات قبلی ملف و از آثار چاپی پژوهشگران دیگر روسی و ایرانی و غربی استفاده شود تا 
بتوان به بررسی برخی از ویژگی‌های متمایز پایدار گروه خراسانی با توجه به تفاوت‌های آن‌ها با گروه شرقی پرداخت. 
ویگی‌های مذکور به ۵ خصوصیت محدود شده‌اند که شامل دو ویژگی مربوط به آواشناسیء دو ویژگی مرتبط با 


مورفولوژی (فعل) و یکی در حوزة حروف اضافه‌اند. 


۴ روش تحقیق 

روش تحقیق در مقاله حاضر توصیفی - تحلیلی است و مثال‌های مربوط به گویش هراتی از متونی جمع‌آوری شده‌اند 
که نگارنده بر اساس مطالعات میدانی در افغانستان ضبط و در بعضی آثار علمی خود چاپ کرده است (۲۰۰۰ و 
غیره). بر علاوه آن» از آثار زیاد لهجه‌شناسان زبان‌های ایرانی که در زمینه گویش‌های تاجیکی و دری و خراسانی و 
غیره تحقیق کرده‌اند نیز استفاده گسترده‌ای شده است. چون این پژوهشگران شیوه‌های متفاوت آوانگاری را به کار 
برده‌اند؛ برای جلوگیری از ایجاد تغییرات کلی در آوانگاری اين موّلفان کوشش برای یکسان کردن آوانگاری از طرف 
نگارنده این مقاله نشده است» حز ایجاد تغییرات جزئی در آوانویسی در بعضی موارد و تبدیل حروف سیریلیک به 


حروف لاتين در موارد دیگر. 
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5 تحلیل داده‌ها و پژوهش 
۱) در گویش‌های گروه شرقی (افغانی و تاحیکی) همخوان [0] ۰ ح بر مصوت‌های [1]» [6] در دری و [1] در 
تاحیکی" که در حایگاه قبل از آن همخوان قرار دارند اثر می‌گذارد به‌طوری‌که [1]» [0] به یای محهول - [۵] تبدیل 


می‌شوند. " عین تبدیل در جایگاه پیش از "ع"- [] نیز مشاهده می‌شود. در زیر چند مثالی از گویش‌های تاجیکی 


منظور از [6] - یای مجهول ([1۵) است:* 


> (ه به 100 > (ه (100 > (ه 
دروازی» پنجیکندی: (1016۳) طالع | بدخشانی: 581061 (صحیح) بدخشانی: 170 (گره) 
(۱۹۵۶0: ۲۰۱ ۱۹۵۶0: ۲۸۲) ۱۹۸۲۵۵ ۱۰۰ ۱۸۲۵ ۸۰) 
کولابی: *00۵] (تابع) قره تاغی: 21700 (گره) 
۱۸۵ 0۳۴۰+ (۱۵۶0: ۲۲۲) 
دروازی: 0060 (تابع) کاسانسائی و غیره: اشتی» 101060 
(۲۰۱:۱۹۵۶0) (فربه) (۱۹۶۳۵: ۱۹۶) 
لابی» ورزا غیره: ۳۱602 
کولابی: ۱۱6۳02110 (نعمت الله) کود بی؛ ورزایی و غبر 
(محنت) (۱۹۶۳: ۱۳۵؛ 
)٩۱ ۱۹۸۲ ۵(‏ 9 
یی ۲ ۲ ۲ ۵ ۵ ۵ ۵ ۵ , ۵ ۱۷۵:۱۹۵۲۵) 


. در دری افغانستان مصوت [1] موافق با [1] و [6] با [1] در فارسی کلاسیک است؛ درحالی‌که [1] در تاحیکی با هر دو مصوت فارسی 
کلاسیک: [1] و [1] برابر است. قابل ذکر است که هیچ کدام آن‌ها از نظر تاریخ زبان یای محهول نبوده و تبدیل آن‌ها به یای مجهول در 
حایگاه‌های معین بر اثر عوامل آوایی مذکور (یعنی تأثیر صامت مابعد) صورت گرفته است. 
۲ این تبدیل در مواردی هم صورت می‌گیرد که همخوان [1] که بر مصوت ماقبل خود تأثیر می‌گذارد حذف می‌شود (مانند دری عامیانه که 
در آن حذف همخوان مذکور یک قاعده کلی است). 

۳. مثال‌هایی که در حدول زیر آورده شده‌اند از آثار مختلف ایران‌شناسان روسی (شوروی) اقتباس شده‌اند که از شیوه‌های آوانگاری متفاوت 
استفاده میکردند. درصورتی که آوانگاری اصلی سیریلیک بوده است نگارنده مقاله حاضر حروف آن را به حروف لاتين تبدیل کرده است. 
رو به رویا در بالای هر مثال اسم گویش(های) تاحیکی مربوطه آورده شده است. 

۶ در زبان تاحیکی که خط آن بر پایه الفبای سیریلیک است [6] بجز یای مجهول وحود ندارد و مصوتی که موافق با [0] فارسی ایرانی و دری 

افغانستان است - [1]. 


زبان‌شناسی وگویثر_های خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد سال ۱۶ شمارة ۱ (بهار 0۴۰۳ 


> (60 و608 (1)۳ > ()ه (ظ)1 > ره 
بدخشانی و غیره: 06)0(000 
لابی: 0201071 (بعد فعل) 
ی 1 ِِ (دهقان) (۱۹۸۲۵: ۶۶: ۱۹۷۸۵ 
بات ۱۹۸۲۸ ۹۵) ۳ 


کولابی و غیره «: ۵0/5۵)۵//06) ۵ 
(بهتر ابه) (۱۹۶۳۵: ۵۶؛ ۱۹۸۲۵: 


شده‌اند با تغییرات ناچیز آوایی در حدول ذیل نمایش داده شده‌اند (باید در نظر داشت که در لهحه‌های دری افغانستان 


آوای [0] در تلفظ عامیانه حذف می‌شود): 
> 6 1 > 6 طه کم 
ِ" گویش گویش 
دری رسمی گویش کابلی دری رسمی دری رسمی 
کابلی کابلی 
۹۰1 طتصاوع] 1 
(فر) 501 3 7 ( 920 (دم) 1 
۰*02 102331 060/7 
(اعتبار) 02021 (تراویج) 12-0 (بهابهتس) 9/009 
21 هو 
(طالع) 91 (گره) 26 
"2 6 صهمطع0 
(سمیع) (اسم شخصی) (دهقان) 2و6 
۱ 0 
(واقع) ۳۷۹6 (جهره) 0 
۵۵ ۱۹۹ 


در لهحه‌های خراسانی [ظ] چنین تأثیری بر مصوت‌های [1] [6] نمی‌گذارد. 11 در حایگاه مذکور کیفیت آوانی خود 
را حفظ می‌کند و [6] در موارد زیادی ب‌صورت مصوت‌های بازتر یعنی [ع]» [0] با []» [2] درمی‌آید. این مصوت‌ها 


را به دلیل باز بودن نمی‌توان تحت ردة واج‌گونه‌های یای مجهول طبقه‌بندی کرد زیر یای مجهول در آن لهجه‌هایی که 
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وحود دارد < گویش‌های افغانی و تاحیکی. هميشه ب‌صورت [0]ی خبلی بسته تلفظ می‌شود و هرگز ب‌صورت 


واکه‌های بازتر: [ع]۰ [ه] با [۰]8 [2] درنمی‌آید. حال نگاهی بیندازیم به حدول ذیل: 


شرقی (کابلی) خراسانی غربی (تهرانی) 
229 (هراتی) 6501 (تسبیح) طا5ق] 
21-4 (هراتی) 2171] (تفریح) 710ل] 
221 (هراتی) 21۳0 (گره) 2676 

7616005 (هراتی) 27120105 (زره‌پوش) کناتا2616 

کاربردی ندارد (مشهدی) ۳۱81 (مه) ۱6 

ستت تس ۳ 


۲) در بخش صامت‌ها خصوصیت مهم تمایزبخش گروه شرقی در مقابل گروه خراسانی عبارت از تفاوت واحی 
(فونمیک) میان آق" [0] و غ [۷] است. طبق مطالعات عمیق دو ایران‌شناس مشهور شوروی راستورگویوا و سوکولووا 
در زمینه آوایی گویش‌های تاجیکی» هر دو صامت به‌صورت دو واج مجزا (فونم) در همه لهجه‌های تاجیکی 
موجودند. جدول ذیل نشان می‌دهد هم در زبان رسمی تاجیکی هم در لهجه‌های آن جایگزینی یک آوا با دیگری 


ایحاد تغییر معنی می‌کند: 


۳1 0 
داتفه (قریب) آنزدیک؛ تقریباً 


در لهجه‌های جنوبی به دو صورت تلفظ می‌شود: 
۲0 (غریب) غریبه» بیگانه؛ تک" طنهه/027 
(۱۹۶۳۵: ۲۳۱ ۲ ۱۹۶: ۰۵۶ ۱۱۷: ۱۹۶۰: ۵۷: ۱۹۸۱: 


)۱۵۲ ۱۲ ( 


0( (غالب) چیره؛ پیروز" طنامو (قالب) شکل؛ هیبت" 
(۱۹۸۱: ۲۰۶) (۱۹۶۳: ۲۳۴) 


۱ زبان‌شناسی ‏ وگویش‌های خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد سال ۰۱۶ شمارة ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


۷ 


21 (غازی) مبارز مجاهد" 


۵ زاغی, کلاغ" 
۶۱۵۹۱:۱۹۸۱ ۱۹۸۲: ۸۶) 


2012 فروریختن" 
(اين واژه در لهحه‌های حنوب شرقی کاربرد دارد) 
۲۵ ۸۴ 


۱0 
021 (قاضی) داور" 
(۱۹۸۲۵: ۰۱۹۶ ۰۲۲۴ ۰۲۲۹ ۲۵۸) 


2 (قلبه) "شیار کردن زمین برای کاشتن تخم" 


)۱۶۵ :۱۹۸۲۵( 


مد (قاییدن) 


)۱۶۱ :۱۹۸۲6 ۲۳۱ :۱۹۸۲۵ :۲۳۱ :۱۹۶۳0( 


در گویش‌های دری افغانستان هم جانشینی این آواها باعث دگرگونی معنی می‌شود که لهجه کابلی نمونه بارز آن 


است: 


۷ 
70 (غریب) غریبه» بیگانه؛ تک" 
(قس ۷7۵۲10127 کارگر روزمزد") 
٩۳9۹ ۱۱۲ ۱۱ ۵۵‏ 


21 (غازی) مبارز محاهد" 
(قس 1۷۵21270) 
(۴۵ ۱۳۶: ۴۰۷) 


۳9 (غار) آغار» مغاره" 


۴۶۲ ۰۲۱۱۰۸۱۰۸۸۰ :۱۳۵۵2 ۷ :۱۳۶ ۴۵( 


(غایت)" وقت» زمان" 


)۴۵۲ ۰۳۲۷ ۰۲۵۲ :۱۳۵۵۵( 


۱. غات به خط فارسی. 


ا 


9220 
(قریب آنزدیک؛ تقریباً) 


21 (قاضی) داور" 
(۱۹۵۵: ۳۲۸) 


تطدو > 027 (قهر) قهر؛ عصبانی (شدن)" 


۶۲ ۰۲۱۱ ۰۸۱ ۰۸۰ :۱۳۵۵2 ۲ ۰ :۱۹۵۵( 


او (قات) لاء توو میان جیزی" 


(۶۴۵ ۲ ۱۳۵۵2: ۰۱۷۶ ۰۲۳۶ ۴۵۲؛ 
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۳1 0 
۷1 (غول) 
"موحودی افسانه‌ای که هیکل درشت و ترسناک دارد" آناو (قول) زیر بغل" 
(۱۳۶۴۵: ۴۱۲: ۱۳۵۵۵: ۰۲۲۶ ۲۷۵: ۱۹۵۵۵: (۱۳۶۴: ۲۳۴) 
۵ ۵ ۰ ". 


از جمله تفاوت‌های گویش‌های خراسانی با گروه شرقی عدم تفاوت واحی (فونمیک) میان [0] و [7] است. در 
گویش‌های خراسانی تنها یک واج: [] " وجود دارد که صامت پسین نرمکامی (:۷۵۱ 0۵61) - سایشی 
(016201۷70) ملازی (۱۲۷0120) است. پژوهشگرانی که در این زمینه تحقیقات انجام داده‌اند به عدم تفاوت واجی 
(فونمیک) بین آواهاتی که با حرف آق" و حرف غ" نمایش داده می‌شوند» در گویش‌های خراسانی (از گویش هراتی 
گرفته) اشاره کرده‌اند. نکتة مذکور به این معنی نیست که واج موردبحث واح‌گونه‌ها ندارد. برعکس» [] دارای 
واج‌گونه‌های متعددی است. تفیرلا این واج در آغاز کلمه واکدارتر (۷۵660 0076) از [0] و در مقایسه با [7] 
خفیف‌تر و بی‌واک‌تر است و در میان دو مصوت گرایش به سایشی شدن یعنی تبدیل به [7] دارد؛ اما تفاوت‌های 
تلفظی بین این واج‌گونه‌ها به معنی وجود دو اج مجز/ نیست. از این لحاظ گویش‌های خراسانی همانند 
لهجه‌های غربی‌اند؛ زیرا که در لهجه‌های غربی نیز تفاوت میان [01] و [7] جنبه واحی (فونمیک) ندارد." 

۲ فکرت. مولف "لغات زبان گفتاری هرات" در این مورد چنین می‌نویسد: در زبان گفتاری هرات تا جایی که 
نگارنده بررسی کرده؛ کلماتی که با غ" وق" آغاز می‌شود هر دو با تلفظی یکسان و نزدیک‌تر به آق" عربی ادبی آغاز 
می‌شود. به همین دلیل است که همة این کلمات در ردیف "ق آمده [است]. وقتی آق" تحت تأثیر حرکت ماقبل 
خویش واقع می‌شود. تلفظش به "غ نزدیک‌تر است" (ظ۱۳۵۵ "مقدمه زاين تعریف می‌توان تیجهگیری کرد هر 


دو آوای مذکور ب‌صورت دو واح‌گونة یک واج واحد وجود دارند. تحقیقاتی که نگارندة مقاله حاضر در مورد گویش 


۱. این واج در آوانگاری می‌تواند با نویسه‌های متفاوت نشان داده شود؛ مانند: ۰ ۰7 ۰211 0 و غیره (در مقاله حاضر برای گویش هراتی کر 
به کار می‌رود). 

۲ و.م. تکستون, مزلف "درآمدی بر دستور زبان فارسی"؛ ضمن ذکر این نکته که واج موردبحث در فارسی رسمی معمولاً صامت پسین 
نرمکامی (۷۵127 0261) یا انسدادی ملازی پیشین ٩000(‏ ۷۷۷1۵۲ 1۳0۳1) است که در میان دو مصوت گرایش به سایشی شدن یعنی 
تبدیل به [۷] دارد. اشاره به "تناوب نسبتاًآزاد این دو واج گونه با یکدیگر" می‌کند (۱۹۷۸: ۲۷). 


ِ زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


هراتی انجام داده» اين نتیجه را کاملاًتأیید کرده است. نگاه کنیم به نمونه‌ها در جدول ذیل. بعضی از آن‌ها از متونی 


گردآوری شده‌اند که براساس مطالعات میدانی به دست نگارنده ضبط شده‌اند و بقیه از لغات زبان گفتاری هرات . 


فکرت اقتباس شده‌اند. این نمونه‌ها عدم تفاوت واجی بین ق" [0] و غ"[7] در گویش هراتی را نشان می‌دهند: 


نمونه‌های مطابقت ی در آوانگاری فونتیک با حرف "غ" در زبان 
ادبی و نوشتاری 
0 (غریب) فقیر؛ آواره سرگردان" 
(۱۳۵۵0: ۱۲۳؛ ۴۵ ۱۳۶: ۱۲۷) 
(غله) دانه حاصل از زراعت گیاهان تيرة گندمیان 
71 (غاری) صفت نسبی که از 827 - غا مغاره" مشتق 


شده است 


نمونه‌های مطابقت ی در آوانگاری فونتیک با 


حرف "ق" در زبان ادبی و نوشتاری 
دانتفق (قریب) آنزدیک؛ تقریباً 
16 («قلعه)! "حصار بلند؛ دة" 
52 (قاری) قرآن خوان" 


)۱۲۰ :۱۳۵۵( 


در حدول ذیل؛ نمونه‌های تلفظ بی‌واک‌تر واج موردبحث در گویش هراتی نمایش داده شده‌اند که در لغات زبان 


گفتاری هرات" با حرف ق نگاشته شده‌اند؛ درحال ی که در زبان ادبی و نوشتاری این واژه‌ها با 3 نوشته 


می‌شوند فش اون کابلی با [۷] تلفظ می‌شوند. باید اشاره کرد که بیشتر این موارد مربوط به آغاز کلمات‌اند: 


تلفظ واژه در گویش کابلی نحوه نوشتن 
(در آوانگاری فونتیک) رسمی و ادبی 
۳212 ۳1 


۳۳۱۹۵۵ 


۵ غیرت 


غلیان 


نحوه نوشتن واژه 
در "لغات زبان گفتاری هرات" 
قلت اشتباه» به اشتباه" 


)۱۲۴ :۱۳۵۵۷( 


قیلون "حوشیدن آب يا چیز دیگر" 
(۱۳۵۵۷: ۱۲۶) 


۱. قس صب! نط رعتقل هه نط 16 معا ماد 1 ۷۵1 "یک قلعه‌ای هست که نه ورود دارد نه خروح" 


قابل توحه است که در گویش هراتی همانند بقیه‌ی گویش‌های خراسانی» در پایان واژه‌هاتی که در فارسی ایرانی رسمی به [ع-] و در دری 
رسمی به [۵-] ختم می‌شوند. آواهای [6/0/8] در همجای پایانی در تداوم آزاد اند. باید تذکر داد که آن‌ها در حایگاه مذکور واحگونه‌های 
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تلفظ واژه در گویش کابلی نحوه نوشتن نحوه نوشتن واژه 
(در آوانگاری فونتیک) رسمی و ادبی در "لغات زبان گفتاری هرات" 
از ۱ 
(۱۳۶۴۵: ۱۴۱۲ ۱۳۵۵۵: ۰۲۲۶ ۲۷۵ ۳ قرل وروی هي که خی فقو 
تس ون ترسناک دارد؛ دیوانه" (۱۳۵۵0: ۱۲۶) 
1 قلت زدن غلتیدن" 
۳3 ۱ ۱ زدن غلتیدن 
(۱۳۶۴۵: ۴۱۰) 1( 
9 | <<« سس« ] -- << (۱۳۵۵9: ۱۲۴) 
٩۳۵)۵ 22020‏ ۱ قوته زدن "فرورفتن درآب" 
(۱۳۶۴۵: ۰۱۲۹ ۴۱۱) وطه زدن 
اه ها ]| - << ۱۲۵:۱۳۵۵9) 
۳01 ۱ قوری سینی" 
۰ عوری 
دیق (۱۳۵۵: ۱۲۵) 
03 ۱ قوره آدانه‌های ترش و نارس انگور" 
عوره 
«ِ (۱۳۵۵: 0۱۲۵ 
0۹۳23 ۳ ناقه شخصی که از وعده‌ای گریخته باشد" 
ی 
۲ (۱۳۵۵: ۱۶۴) 


الآن می‌پردازيم به بررسی وضع گویش‌های دیگر خراسانی (گویش مشهدی و غیره). در آثار علمی مربوط به 
گویش‌های مذکور به تداوم آزاد [0] و [17] در گویش‌های موردبحث اشاره شده است. چنانچهه. مسسه. یکی از اولین 
مولفان آثار در مورد گویش مشهدی نوشت. "غ" در این گویش گاهی مانند آق" تلفظ می‌شود" و گاهی متقابلاًق" 
مانند "غ تلفظ می‌شود" " بعضی کلمات در متونی کهه. مسسه به گویش مشهدی در آوانگاری فونتیک چاپ کرده 


است به دو صورت آمده‌اند: ققا/۳۵۵0 "اطاق " (۱۹۲۵0: ۵47 ۰۵۷ 208/28 ۳ق۱" (۱۹۲۵۵: ۱۱۲ 


۳ در آوانگری ه. مسسه نویسه َق برای نشان دادن واج‌گونه‌ی نسبتاً واکدارتر واج موردبحث که نزدیک‌تر به 7 است به کار می‌رود» و عين 


نویسه برای نشان دادن "غ" در آوانگاری هم مورد استفاده قرار می‌گیرد. 


" زبان‌شناسی ‏ وگویش‌های خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد سال ۰۱۶ شمارة ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


به‌صورت :02 [7 است (۱۹۲۵: ۵ #۸ 0 ۱۱۹ که در آن نمونه واج‌گونة ۳ بی‌واک 0 


موافق با حرف ِِ در زبان رسمی و نوشتاری است و واج‌گونة واکدار و ملازی 7 با حرف ق 
مطابقت دارد. این واقعیت در تطابق کامل با وضعیت در گویش هراتی است که در آن هم» چنانچه قبلاً ذکر 
شده است واح‌گونة نسبتاً بی‌واک اين واج معمولاً در آغاز کلمات ظاهر می‌شود. 

نمونه‌هایی که در فوق ذکر شده است نشان‌دهنده آن است که در گویش مشهدی نیز [0] و [7] در تناوب آزاد با 
یکدیگر قرار می‌گیرند و تفاوت میان این دو آوا جنبهُ واجی ندارد؛ بنابراین باید آن‌ها را جزء یک واج محسوب کرد 
به‌عنوان واج‌گونه‌های نسبتاً پی‌واک و واک‌دار آن). 

تحقیقات بعدی در زمینة گویش مشهدی نتیجه‌گیری فوق را مورد تأیبد قرار داده است. در مقاله م. ر. پهلوان نژاد 
وح. نجاتیان تحت عنوان: آبررسی و توصیف نظام آوائی گویش مشهدی" به یک واج [9] اشاره شده است ٩۰(‏ ۱۳: 
۳۵( که به خط عربی (در زبان رسمی و نوشتاری) با دو حرف یعنی آق" یا غ" نگاشته می‌شود. چنین نتیجه حاصل 
هم از آوانگاری فونتیک واژه‌هایی است که حاوی این واج‌اند: 67020 (دمغ) سرخورده" 60020 (دماغ بینی) 


آدماغ" (۱۳۹۰: 50001۰۳۹ اشلوغ" (۱۳۹۰: ۰۴۷ 01۶ (غیژ) صدای باز پا بسته شدن در (۱۳۹۰: ۳۸ -قس 


فونتیک لاتين برای واج موردبحث در گویش‌های خراسانی و گویش‌های فارسی گروه غربی نباید باعث گمراهی 
خواننده شود؛ زیرا که برخلاف گویش‌های گروه شرقی (افغانی و تاجیکی) که در آوانگاری فونتیک آن‌ها از عین نویسه 
برای آوای انسدادی بی‌واک استفاده می‌شود که یک واج مستقل متفاوت با واج مستقل واکدار [7] است؛ در 
گویش‌های خراسانی و غربی 4" برای نشان دادن واج واکدار یا دارای واج‌گونة نسبتاً واکدار به کار می‌رود. 

الآن به بررسی دو گویش فارسی رایج در جنوب خراسان بپردازيم که عبارت‌اند از گویش بیرجندی و گویش 
قاینی. در همان اوایل فرن بیستم میلادی ایران‌شناس برحسته و.آ. ایوانوف که آثار زیادی به لهجه‌های خراسانی 


۱ 


اختصاص داده بود به تتاوب آزاد آواهای 0 و 20 () به‌عنوان ویژگی گویش‌های خراسانی اشاره کرد. به گفته اوه 4 
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(ق) غالبا به جای 0ع (غ) اصلی تلفظ می‌شود. مانند طلقه < غم ؛ هلو < غلام؛ 4010 < غوره و غیره 


.)۲۴۷ :۱۹۲۵۵( 


در اثرو ]. آیوانوف راحع به گویش بیرحندی واژه‌هایی با اشکال دوتایی نیز ثبت‌شده‌اند. مثلا: ین /صهلنادع 


"غلام" (۱۹۲۸: ۳۱۹ ۱۳۳۴ ۳۳۶ مو/2تقدع آغذا" (۱۹۲۸: ۰۲۶۵ ۰۲۶۹ ۲۸۶) و موارد مطابقت نويسة 


مشاهدات و. آ. ایوانوف توسط مطالعه مفصل بعدی در مورد گویش بیرجندی که از طرف ج. رضایی انجام شده 


است تأیید شده است. در آن اثر ضمن ذکر صامت‌های گویش مافوق به یک واج [4] (ق) اشاره شده است (۱۳۷۷9: 


قابل‌ذکر است که در این اثر آواهایی که در زبان رسمی با حروف اق یا اغ" نشان داده می‌شوند در آوانگاری با یک 
نویسه: ق" (آوانگاری براساس الفبای عربی) یا 0" (آوانگاری لاتین) نگاشته می‌شوند. این واقعیت تأیید می‌کند که 
آن‌ها در تلفظ تفاوتی با هم ندارند: 26021 /زقال زغال» 0 تشسشلقم شلغم قس 0611067 /قرمز قرمز 


طقو/قاب "قاب" (/۱۳۷۷: ۰۴۶ ۰۴۹ ۴۱) و غیره. 


این واقعیت در مورد گویش دیگر خراسان جنوبی - قاینی هم صدق می‌کند. طبق اثر ر. زمردیان» در نظام 


صامت‌های گویش مذکور یک واج [0] وحود دارد (نه دو واج: [0] و [7]) (۱۹۷۴: ۸۸۷). 


بنابراین می‌توان نتیجه‌گیری کرد که برخلاف گویش‌های گروه افغانی و تاجیکی (شرقی)» گویش‌های خراسانی 
(مانند بقیهٌ گویش‌های فارسی رایج در ایران) با عدم تفاوت واحی میان ‏ و 7 و داشتن یک واح (با واج‌گونه‌های 
حت مختلف) که موافق با ق" و غ در خط فارسی است من مشخصر می‌شوند. 


۳ یکی از ویژگی‌های فوق‌العاده مهم و تمایزبخش گویش‌های خراسانی از گویش‌های گروه شرقی مربوط به فعل 


۱. قس شکل دوتائی اين واژه (با اضافه و بدون آن) در گویش سبزوار: ...-طقو/ع-صفطع (۱۹۲۵۵: ۰۲۷۳ صهو/صفطع (۱۹۲۵۵: 


.)۳۵ ۰۲۵ ۰۲۷۱:۱۹۲۷ :۲ ۸۵ 


ِ زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


(افعال) پیشوندی است. این اصطلاح به فعلی اشاره دارد که در ترکیب خود پیشوندهای در" -01)» پر (-01) و 
غیره دارند. 

در روند تکاملی زبان فارسی و تقسیم آن به سه شکل: فارسی ایرانی؛ دری افغانستان و تاجیکی آسیای میانه» در 
افعال پیشوندی» حداقل به سطح لهجه‌های بومی این سه زبان نزدیک» تغییراتی انجام شده است» به‌طوری‌که در 
فارسی ایرانی مانند فارسی کلاسیک پیشوندهای "در "بر وغیره استقلال خود را" نسبت به بن فعل حفظ کرده جزء 
بن نشده‌اند به اين معنی که با دو حرف پیشین آمی"؛ آب" و پیشوند نفی آن" در جمله از بن جدا می‌شوند و جزء صرفی 
یا پیشوند نفی هميشه در جایگاه میان در بر" وغیره وبن فعل قرار می‌گیرند. 

در تاحیکی و دری افغانستان. در گویش‌های بومی این دو زبان نزدیک عده محدود افعال پیشوندی وحود دارند 
که دارای کاربرد وسیع‌اند. تفاوت اصلی آن‌ها با افعال مربوطه در گویش‌های فارسی رایج در ایران این است که 
پیشوندهای مورد نظر در آن‌ها حزء بن فعل شده‌اند و با -0 -09/01 -1 هیچ‌وقت حدا نمی‌شوند؛ به‌طوری‌که 
-98 -[02/0 -2ظ در حمله در حایگاه پیش از 127 02۲ قرار می‌گیرند." این قاعده شامل افعال مورد استفادة 
گسترده‌ای در هم گویش‌های دری افغانستان و تاحیکی آسیای میانه است که عبارت‌اند از 027270202 (در 
گویش‌های تاحیکی: 0270102020) داخل شدن؟ 0212007020 (معلت0270۷2) "داخل کردن» ۱۷۵۲025/20 
(ماکمنهه /صما۷۵۲00) پرداشتن» صم‌قصصقنهها (صمک‌مصه۵‌تده) پررآمدن» صمتم/ هه (صمک‌تنه۷بمنوها) 
یرون آرردن"وچند فعلدیگری که مخصوص بعضی گویش‌های خاصاند ان مثال‌هایی از گویشهایی تاجیکی 
می‌آوریم و از لهجه‌های شمالی شروع می‌کنيم. در جدول ذیل نمونه‌هایی از صرف فعل‌های 0270102000 و 
7 در زمان حال (وجه اخباری) در گویش بخارا (بخاراتی) آمده‌اند. این نمونه‌ها از کتاب آ کریمووا اقتباس 


شده‌اند (۱۹۵۹: ۳۲ ۳۲): 


۱. در زبان رسمی دری افغانستان قاعده‌ای در مورد افعال پیشوندی هنوز تعیین نشده است؛ بنابراین تفاوت هائی در کاربرد اين نوع افعال که 
بستگی به ترجیحات و انتخاب‌های شخصی مولفان است در دری رسمی می‌توان مشاهده کرد؛ اما بحث ما در این مقاله 


پیرامون گویش‌های بومی است. نه زبان رسمی. 
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اول‌شخص مفرد حصمتناطاق‌هر اول‌شخص جمع 
کوهشتصی ترذ ,260۱60 رف 
۳ 1( ۳ نت 
سوم‌شخص مفرد امتطقجه/۵00 32۵0 سوم‌شخص جمع 
اول‌شخص مفرد حطمتهل 96 اول‌شخص جمع 
دوم‌شخص مفرد ,0602701 دوم‌شخص 
۳ ا۱ ۱0200 کج 
سوم‌شخص مفرد ا۱2۵02۲0۹۵0/۵270 سوم‌شخص جمع 


(۷۵۵0۵ 


ار ۱/۱۵۵/۱۱۵ 


(0۵ 


۱/۹۹0 


(۹ 00 


(00 


بعضی مثال‌های کاربرد افعال پیشوندی مختلف از گویش‌های دیگر تاجیکی را در زیر می‌آوریم: 


لهج راغی: 


2 (۱۹۵۶۵: ۱۸۳) در بیاید . 


اشتی: 


ورزابی: 


ذرهتدطعصق2 (۱۹۶۳۵: ۴۳) بر نمی‌آیی؛ 


کاسانسانی: 


۵ (۱۹۶۳: ۴۴) بر می‌آید"؛ 


خجندی (لن آبادی: 


24-۲ (۱۹۶۳۵: ۴۲) برنیآور؛ 


هشتانی: 


ی زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


مصقم‌تقطعه (۱۹۶۳۵: ۴۲) بر می‌آورم؛ 


کانی بادامی: 

امتعلمصهه (۱۹۶۳۵: ۸۱) در نمی‌آید ؛ 
گویش‌های تاجیکستان جنوبی: 
ونج تالا ی 


)۵٩ :۱۹۶ ۴۵( 0‏ پرنیآمدی؛ 


دروازی: 


مما6/۵/00 (۲ ۱۹۶: ۱۲۹) برمی داشتم؛ 


بدخشانی: 


۵ (۱۹۷۱: ۴۱) در می‌آید" 


در گویش‌های دری افغانسان (به استثناء گویش‌های رایج در انتهای شمال غرب کشور که حزء گروه خراسانی‌اند) 
عین وضعیت وحود دارد: -106 و -192 پیش از -21 و -021/-۷۷۵1 قرار می‌گيرند. 

این موضوع در کتاب فرهادی به‌صورت واضحی شرح يافته است؛ بنابراین به نمونه‌های صرف افعال 
صمل‌مصصقتمل» صمل‌مصفتدط صما21025/ از لهحه شهر کابل به‌عنوان بیانگر ویژگی‌های زبانی گویش‌های منطقه 
اکتفا می‌کنيم که از کتاب فوق‌الذکر با تغییرات حزئی در آوانگاری اقتباس شده‌اند (۱۹۵۵: ۷/۵۶ 


۵۷۵۲۵۲0 ,1۱۵۱۷21012100 رحم ۸210601217 رصم ره احام 10 رجط0 ۳2۵0۲2۲ 


در گویش‌های فارسی خراسان همانند گویش‌های فارسی بقیهةٌ ایران وضعیت برعکس وحود دارد. یعنی -116 


-[۲0/ -1 در میان -121, ۷۵1/۷۵۲/۵ و بن فعل پیشوندی در حمله قرار می‌گیرند. قابل تذکر است که چون 
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افغانستان نیز دارای این ویدگی‌اند که از صرف فعل "برداشتن" در گویش هراتی پیداست:! 


زمان حال وجه اخباری (ازجمله فرم نفی) 


اول‌شخص مفرد | حومتغل‌تص‌جین | _ اول‌شخص جمع ص12 تحص 0۱ 2110/۷ تص- ۱۷۷2۲ 
دوم‌شخص مفرد دوم‌شخص جمح 
سوم‌شخص مفرد سوم‌شخص جمح | عتق ۷2۵ ,هل هل نج هس 


وجه امری با پیشوند نقفی: ۰۷0۲-1120187 


زمان ماضی ساده (با پیشوند نفی) و ماضی استمراری 


ولا مفرد ماک زره اول‌شخص جمع حصر) کال تصر نج ۳۷ 
دوم ۳ مفرد دوه مشخص جمع 
سوم‌شخص مفرد ۷۵۲-۵۵5 ,۷۵۲-1015 سوم‌شخص جمع 


در گویش‌های خراسانی چه در خاک ایران چه در افغانستان عدة زیاد افعال پیشوندی ثبت شده‌اند که در فارسی 
رسمی و لهحه تهران کاربرد ندارند؛ اما فعلی که در حدول‌های فوق آمده است شاید فعلی باشد که کاربرد گسترده‌تری 
از همه افعال پیشوندی دارد» زیرا آن با تفاوت‌های آوایی ناچیزی در تمام گویش‌های فارسی ودری افغانستان و تاجیکی 
استعمال می‌شود؛ بنابرلین از آن می‌وانبهعنوان‌ال بارزنوع افعال موردبحث استفادهکرد. ان نگاهی بيندازيم به 
نمونة صرف صیغه‌های فعل مذکور در زمان‌های گوناگون در گویش قاینی (شهر قاین در جنوب استان خراسان واقع 


است) که در حدول ذیل آمده انیت 


۱. به‌طوری‌که قبلاً اشاره شد. مثال‌های مربوط به گویش هراتی از متونی جمع‌آوری شده‌اند که نگارنده مقاله حاضر در جریان مطالعات 


میدانی در افغانستان ضبط و در بعضی آثار علمی خود چاپ کرده است. 


ِ" زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


زمان حال زمان ماصی مسورازی زمان مستقبل 
2 ۲ صمتقلع ۱۷۵ ۷۵۲-۵۵60 5 ۷۵-۵0۲ 2 
مب مر ت (۱۹۷۴: )٩۳ :۱۹۷۴( ٩۷ :۱۹۷۴( 0٩۳‏ 
۱ ۵ ان 
تج وه (۱۹۷۴: )٩۷‏ 


برخی گویش‌های خراسانی نمایش داده شده‌اند: 
هراتی: ۷/21-06۳0121/2 - ور نمی‌آید» برنمی‌آید» 1۳1276- 27 - درمی‌آید؛ 


پیرحندی: 180- 0۵۲ (۱۹۲۸: ۲6۲۵۵ در می‌آید"؛ 


مقایسه ضرب‌المثل ذیل (با فعل "برآمدن") به گویش‌های کابلی و هراتی با هم جایگاه متفاوت پیشوند را در اين 
دو گویش نشان می‌دهد: 


می‌آید)" - قس هراتی: هرچه به دیگ باشه به چولی برمیایه " 


۳ اینحا و در موارد بعدی آوانویسی اصلی اندکی عوض شده است. 

۲. قابل تذکر است که در گویش‌های خراسان حنوبی اشکال زمان مستقبلی کاربرد دارند که شبیه زمان مستقبل در زبان فارسی رسمی (با 
استفاده از فعل کمکی خواستن") اند؛ اما تفاوت اول با دوم این است که در گویش‌های مذکور شناسه‌های جمع به بن ماضی فعل اصلی 
افزوده می‌شوند. نه به فعل کمکی ( خواستن ). به هرحال» در مقاله حاضر برای ما مهم اين است که فعل کمکی در میان پیشوند و بن 
فعل اصلی پیشوندی قرار می‌گیرد که مستقل بودن نسبی پیشوند از بن فعل پیشوندی را تأیید می‌کند. 

۳ اینحا و در موارد بعدی آوانویسی اصلی اندکی عوض شده استت ان 

۶ با تغییرات ناچیز در آوانگاری. 


۵. ضرب المثل به گویش هراتی با ضرب‌المثل‌های دیگر هراتی از طرف یک فرد هراتی به خط عربی برای ما نوشته شده است. 
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آن‌گونه که از نمونه‌های فوق پیداست. افعال پیشوندی در گویش‌های خراسانی در همان مسیر تحولی رفته‌اند که 
در بقیهٌ گویش‌های فارسی رایج در ایران و این تحول با وضعیت در گویش‌های تاجیکی آسیای میانه و دری افغانستان 
(به‌استثناء گویش‌های شمال غرب آن کشور که حزء گروه خراسانی‌اند) کاملاً متغاوت است. تفاوت بارز میان آن‌ها 
این است که در گویش‌های مذکور برخلاف گویش‌های خراسانی (و گویش‌های فارسی ایران درمجموع) پیشوندهای 
7 و ۷/21/027 در چند فعل پیشوندی مورد استفاده گسترده‌ای حزء حدائی‌ناپذیر از بن فعل شده‌اند و با -108 (در 
تاحیکی: -06), -09/01 (در کابلی: -06) -02 در حمله از بن فعل حدا نمی‌شوند. 
۴ ازحملة تفاوت‌های مهم مربوط به فعل میان گویش‌های گروه افغانی و تاجیکی و گروه خراسانی وجود صفت 
مشتق از فعل که به پسوند ع(2)- ختم می‌شود در اول وعدم آن صفت در دوم است. در مورد استعمال این صفت در 
گویش‌های تاجیکی و. س. راتورگویوا شارهمیکند که اين صفات یک بخش خاصی از مشتقات نوظهور فعل را 
تشکیل می‌دهند که تعداد آن‌ها در گویش‌های مختلف متفاوت است - آن‌ها از دو نوع در برخحی از گویش‌ها تا 
سه و حتی چهار نوع در بعضی از آن‌ها متغیر هستند. در صورت اول این نوع صفت‌ها عملی را که یا در زمان 
گذشته انجام شده است یا در زمان حال انجام می‌شود بیان می‌کنند. به نظر دانشمند نامبرده» ساده‌ترین و قدیمی‌ترین 
آن‌ها صفت‌هایی هستند که فاعل را در ارتباط با عمل انجام شده توصیف می‌کنند» مانند 10/108 کسی که رفته 
است» 0002821 کسی که (کتاب روزنامه و غیره) خوانده است" (۱۹۶۴۲0: ۷ قابل‌توحه است که صفت در 
مورد دوم می‌تواند به‌عنوان صفت مفعولی به معنی "خوانده شده نیز به کار برود؛ بنابراین صفت مذکور شامل هر دو 
معنای مخالف -فاعلی و مفعولی است. در گویش‌های دری افغانستان, اقلا در کابلی صفت مذکور معمولاً صرف 
ب‌صورت صفت مفعولی مشْتق از افعال متعدی مورد استفادة وسیع قرار می‌گیرد. 

به قول فرهادی» در لهحه کابلی پسوند 2(21)- معنی مفعولیت صفت را افزايش می‌دهد: 020221 داده شده؛ 
21 پرده شده . قس صفت‌های مشتق از افعال مرکب: 

1۵0۵ 00۵ پخته پخته شده" ع1202 008[ "جدا/قطع شده" (۱۹۵۵: ۱۰۴). این نوع صفت 


در حمله به‌عنوان صفت توصیفی پا مسند به کار می‌رود و حز این دو نقش نقش دیگری نمی‌پذیرد 
مثلگ 0 00۲ 1200221-۲2 62-10" ما چاهی را که کنده بودند [از خاک] پر کردیم" 0 [ 


زععالقط این ژاکت بافتنی است" (۱۹142: ۵۸). قس نمونه‌ای از شعر عامیانهةٌ دری: 


ِ زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان, دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


تشاوت گویش‌های خراسنی با گویش‌های گروهاقذانی و تجیگی این است که در گویش‌های ول صفت مفعولی 
با پسوند 1ع- کاربرد ندارد و در موارد استعمال اين نوع صفت در گویش‌های گروه شرقی در گویش‌های خراسانی 
صفتی مورد استفاده قرار می‌گیرد که در فارسی معیار هم به کار می‌رود و به 6- ختم می‌شود با این تفاوت ناچیزی که 
در گویش‌های خراسانی مصوت پایانی آن به‌صورت 2/8/0/6/6- تلفظ می‌شود. صفت موردبحث دارای همان دو 
نقش دستوری در حمله است که صفت فعلی با پسوند [ع(2)- در گویش‌های دری افغانستان دارد. در مطالعات چاپ 
شده ذکری از کاربرد صفت فعلی با پسوند یه- در گویش‌های خراسانی نشده است (۱۹۲۵9, ۱۹۷۴ ۱۳۷۷۵), 
در متون به گویش مشهدی که مسسه منتشر کرده است صفت با پسوند ع(2)- مشاهده نمی‌شود؛ اما یک مورد 
کاربرد صفت مفعولی "معمولی" فارسی به‌عنوان صفت توصیفی در آن متون موجود است: 
6 ۳0018-8- 0۳0) (۱۹۲۵۲: ۱۰۳) "تخم‌مرغ پخته" - قس صفت مفعولی مشتق از همان فعل در 
گویش کابلی: 12022 00*1۵ پخته». پخته شده. رضایی مثال‌های زیادی از صفت مفعولی در گویش 


بیرحندی می‌آورد که با ۵- پایان می‌یابد: 001100 5051 غیره (۱۳۷۷۵: ۱۵۳). 


صفتی که به 0/8/9/6/6- ختم می‌شود به‌عنوان صفت توصیفی يا مسند در جمله مورد استفادة گسترده‌ای قرار 
می‌گیرد: 
۶- ۹21601651060 ۵- ]۵ ۷21 - 1272 5۲ ع-2ع [سوارکاری] مسیر (خط سیر) دارده یعنی یک خطی که با رنگ سفید کشیده 


(مشخص) شده است ؟؛ 


هرمن (عتمج0و >) علم00د ارعا10 دبا خوب کرفتةٌ سرخ کرده درمی‌آید"؛ 

4206-6صه صمل‌تندع 0 جح تصم‌ندع ملقصصوعل شال گر دنش هم روی گردن[ش] انداخته شده است؟؛ 

ما16 رما متصمطً ک) فاتصصه صناقق عرقز عط اما مصصعح فا م0681 در نصف اطاق همه‌حا به حای قالی 
لعل همین‌طور ريخته شده است؟؛ 

(اعه عییلنطمهد >) ۵ -ملتق‌لیمهد قَصا 2۵2-6 بال جع "هر دوران آن‌ها مهر زده شده‌اند؛ 

(0م2002 >) علف2مق ,رهلمامنهها >) علفمنصها رعمتل22 021 22 همه‌اش پاک و پاکیزه و 


نمیز شده وآب‌یاشی شله است : 


در پایان این بحث می‌توان نتیجه‌گیری کرد برخلاف گویش‌های گروه افغانی و تاجیکی» در گویش‌های خراسانی 


بعضی ویژگی‌های تمایزبخش مهم گویش‌های خراسانی زبان فارسی از .../ یولی آ. ایوانسیان. صص ۲۹-۱ ۳۱ 


(همانند گویش‌های فارسی گروه غربی) صفت فعلی با پسوند ع- کاربرد ندارد.! خاصیت مذکور را هم می‌توان 
یکی از ویژگی‌های تمایزبهش گروه حراسانی از گروه شرقی دانست. 

۵) یکی از تفاوت‌های مهم دیگر میان دو گروه گویش‌های موردبحث مربوط به حروف اضافه و کاربرد حرف اضافة 
0211/1 به معنی با" (در تاحیکی: 00) در گویش‌های افغانی و تاحیکی وعدم آن در گویش‌های خراسانی است. 
حرف اضافه مذکور با تفاوت‌های ناچیز آوائی در همه گویش‌های تاجیکی و دری افغانستان مورد استفاده وسیعی قرار 


می‌گیرد. به‌طور ی که در واقع تام/20 جایگزین "۳ در آن گویش‌ها شده است؛ درحال ی که "پا" فقط در زبان 


بیشتری انجام شده است. بنابراین ما زیاد در مورد آن‌ها بحث نمی‌کنيم و مستقیماً به بررسی زبان دری افغانستان و 
گویش کابلی آن می‌پردازيم. 

این حرف اضافه با تفاوت‌های ناجیز آوایی: 0211/021-6/161-6/11 در گویش کابلی و لهحه فراگویشی که در 
افغانستان بر پایة گویش کابلی شکل گرفته است (کواینه) کاربرد وسیعی دارد و هم در زندگی روزمره و هم در شعر 
عاميانة دری به حای با مورد استفاده قرار می‌گیرد: 001۵1010161-6 عاق< با تو اوه ما20 تام با 
چاقو" (۱۹۵۵: ۶۶). نحوة تلفظ بعضی اشکال آوایی آن در کابلی نشان می‌دهد 6- در آن اشکال کسره اضافه پنداشته 
می‌شود. چون بحث پیرامون ریشه‌شناسی فراتر از محدوده این مقاله است. فقط اشاره کنیم که فرهادی 


حداس زده است که > می‌تواند با واژه 221 آمیخته در کابلی مرتبط باشد (۱۹۵۵: ۶۶). به قول دانشمند مذکور 


کهسار" موارد استعمال این حرف اضافه مخصوص به زبان رسمی دری خیلی کم به چشم می‌خورند. چنانچه 
تای/۵-۵/ع-2ولناعن کاملاً حانشین آن شده است. الان چند نمونه (سطر) از محموعة فوق‌الذکر می‌آورد یم 


۵93 ۳ (۷۲ :۱۳۵۵۵( 


۱. در گویش‌های گروه غربی صفتی که با ه- پایان می‌یابد نیز کاربرد دارد» مانند "کارکرده" و گوشت چرخ کرده" و غیره. برای قضاوت منصفانه 


به یک استثنائی از این قاعده اشاره کنیم - وجود یک صفت با پسوند ع- در لهحه تهرانی: "ساختگی" به معنای "حعلی". 


" زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


ها دهم عاقه عمجم صقز عستقلز تا با یارجانم خوشگذرانی کنم؛ 
حرمتقجط ۲ 0۵ رحصمل‌مصة ۷2۲ تلق1 با پار آمدم؛ بدون یار می‌رو م؛ 

صفحه ع-امع ,12 ۷/2022 ۱۱۵ -12 "تو به (با) من قول‌ها دادی» گل من ؟؛ 
تعصهز ۷۵7-6 ۵ بحمصم 25 اتاق1 با تو آشتی کنم, ای یار حنگی!؛ 


۲۵۳۷/۵9 امحقک دمح 02022 تاقن بااهمراه پانزده نفر داری (به) کابل می‌روی . 


در گویش‌های خراسانی از هراتی گرفته» و در بعضی گویش‌های دیگر رایج در ایران» حرف اضافه‌ای که با 
تلم/-0۵10/021-6/121 گویش‌های گروه شرقی مطابقت دارد ظاهراً مشابه با ضمیر مشترک 00 است که اشکال 
مختلف با تفاوت‌های ناچیز آوایی دارد. این شباهت ظاهری با ضمیر فوق‌الذکر باعث گمراهی و مشکلات در 
تشخیص آن می‌شد. مثلا و. آیوانوف که اولین دانشمند اروپایی بوده است که به این حرف اضافه توجه کرد آن را با 
ضمیر مشترک اشتباه گرفت (۱۹۲۳: ۳۳). در بین گویش‌های فارسی رایج در ایران این حرف اضافه در گویش‌های 
سیستانی و کرمانی و برخی دیگر نیز وجود دارد. ما منشأ این حرف اضافه را اینجا مطرح نمی‌کنیم و به اشاره کوتاهی 
به فرضیه‌ای. م. اورانسکی اکتفا کنیم که آن را با 0211/021-6/101-6/11 در گویش‌های تاحیکی ودری و حرف اضافه 


5 در لهحه دیگوری زبان اوستیایی ارتباط داد (۱۹۷۶: ۱۵۵-۱۵۴). 


الان به بررسی استعمال حرف اضافةٌ موردبحث در گویش‌های خراسانی می‌پردازيم و از هراتی آغاز می‌کنیم. 
کاربرد آن به‌صورت "خود" (17-)00 به معنی با" در طبقات الصوفیه" که یکی از متون کهن فارسی (قرن پنجم 
هحری) به شمار می‌رود» ثبت شده است. اهمیت رسالة فوق‌ال ذ کر برای لهحه‌شناسی این است که آن در حوزه هرات 
به وحود آمده است و حاصل املای سخنان خواحه عبدالله انصاری در محالس وعظ است که به دست یکی از 
شاگردانش نوشته شده است. زبان آن کتاب تحت تأثیر عمیق گویش هراتی آن دوران قرار گرفته بود؛ و. آ. ایوانوف که 
به ویژگی‌های زبانی طبقات الصوفیه مقالة پر ارزشی اختصاص داد ضمن اشاره به استعمال "خود" به معنی حرف 
اضافه با" در رساله مذکور نمونه‌های متعدد آن را آورده است که به دو مثال از آن‌ها اکتفا کنیم: آوخود هیحکس حون 
او نکوید" یعنی وبا هیچ کس مثل آن/او صحبت نمی‌کند ؛ ارنه خود سه بودند" یعنی اگر نه آن‌ها با هم (با یک 
شخص دیگری) چهار نفر بودند" (۱۹۲۳: ۳۳). 

همان‌طور که مطالعه نگارنده در زمینه گویش هراتی معاصر نشان داده است» این حرف اضافه به 


صورت‌های آوایی: 6 --00-6/008/00/90: کاربرد وسیعی فن ان گویش دارد. حرف اضافه 
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فوق‌الذکر دارای عین معنی و نقش‌های دستوری است که با" در فارسی و دری و تاجیکی رسمی و 
111/-0211/001-6/121 در گویش‌های دری و تاحیکی دارد. نقش‌های مذکور را می‌توان به دو نقش اصلی محدود 


کرد یعنی بیان رابطه بستگی و تعلق چیزی یا کسی به کسی یا چیزی دیگر و بیان وسیله‌ای که با آن عمل انجام می‌شود: 


گویش هراتی فارسی معیار 


ن همین آهو را شکا , الاز با زن 
-220 ۵1-6 ,1200 تقامک مه حتطج زبورج | من همین آهو رز ر کردم لان می‌روم با زد و 
حصمصمانصه هس 1 رصح 2 2۵ 0262 ۵ _- ام آن 7 می‌پزم 
امشب بمان ما هم جای ز ۰ با ۰ 
00 ,نهد هه 2۲ز قصط باووطا باقکصه 9 هم یی می‌زویم» یج با پچ من 
86 6 0260-70 201-6 رو 
او به‌سختی با دندان - طنات را یاهای - 
۵ 0 0200202 ۵0-6 ۹211 و0 مد ۳۸۵ نت ی و 


120 باز کرد 


۷ ۳۹۲۵۲۶ 02 00 102 آن‌ها با پا چایی می‌خورند 


به‌طوری‌که قبلاً اشاره شد» استعمال این حرف اضافه در گویش‌های خراسان ایرانی به‌صورت: 
۵ > توسط آثار ایوانوف تأیید شده بود. به قول او در شهر سبزوار حراسان می‌توان 


عبارت 100 01 به معنی "با ما" را شنید (۱۹۲۳: ۳۳؛ ۱۹۲۵2: ۲۵7؛ ۱۹۲۸: ۲۵۵-۲۵۶). الان دو مثال 


دیگر از استعمال این حرف اضافه در گویش‌های خراسانی می‌آوریم: (گویش سبزواری): 


۵ (820) 27۲ ۵0-20-05 "با خود حرف می‌زد" (۱۹۷۹: ۲۸)» (بیرجندی): 12210 600 با 


پژوهشگران ایرانی انجام شده است» کمی تشگ :ان نوجه کنیم. حجّ رضایی در کتاب خود راجع به گویش 
مذکور خاطرنشان ساخته است که این "حرف اضافه "خد" 500 که معنی با" می‌دهد. را نباید با ضمیر اشتباه شود و 
اگر آن ضمیر در گویش بیرجندی [مانند هراتی] بدون نقش‌نمای اضافه باشد از لحاظ تلفظ با حرف اضافه موردبحث 


متفاوت و قابل تشخیص است» چنانچه به شکل 16/60 می‌باشد (۱۳۷۷۵: ۰۹ ۲۰۸-۲). مثال‌های کاربرد آن حرف 


۲۴ زبان‌شناسی وگویثر_های خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۱۶ شمارة ۱ (بهار 0۴۰۳ 
بیرجندی فارسی معیار 
مج تن ز 02 سول تححاع۸ ۵۵ ۷۲220[ محمد با اکبر دوست صمیمی‌اند 
2 5 00 با ما بیا 
هط 081 ۲۵۵ - تصه2 زمین را با ببل شخم زد 
40 06 ۵۳2۶ عمط ۵0 زار علی با ماشین رفت به مشهد 
امه تاه وه نم مد عقط اعهطمه شوهرش هر روز با او اوقات تلخی داشت 


تحلیل فوق ما را به این ننیجه می‌رساند که حرف اضافه‌ای که د رگویش‌های نحراسانی با حرف 
اضافه "با" در فارسی رسمی و با 011/001-6/101-6/16011 در گویش‌های شرقی موافق است (6-)00 


۵ نتیجه‌گیری 
ضمن اشاره به اینکه بحث ما شامل تمام ویژگی‌های تمایزبخش گویش‌های خراسانی فارسی از گویش‌های دری 
افغانستان و تاجیکی آسیای میانه نبوده است" تفاوت‌های بین آن‌ها را که در مقاله حاضر مطرح شده‌انده در جدول زیر 


گروه شرتی: گروه مرکزی: 
گویش‌های افغانی و تاجیکی گویش‌های خراسانی 


تبدیل [ذ] و [6] به یای مجهول -[6] در جایگاه عدم تبدیل [] و [ع] به یای مجهول - [6] در جایگاه 


0 1 1 ار ح ۳ ۳ 2 


و 
وجود یک واج مجزائی که با [0] 2 2 ۳۹ 
گویش‌های دری و تاجیکی موافق است (اين واج 


وجود دو واج مجزا (مستقل): [9] "ق و ۷1 غ 1 
دارای واج‌گونه‌های متعددی هست که همه آن‌ها جزء 


یک واج مجزایند) 


۱. در گویش‌های فارسی خراسانی و برخی گویش‌های دیگر ضمیر شخصی متصل (پیوسته) برای سوم شخص مفرد است. 


۲ این تفاوت‌ها به‌طور احمالی در آثار نگارنده که در آغاز مقاله حاضر (پیشینه پژوهش) ذکر شده. مطرح شده‌اند. 
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گروه شرقی: گروه مرکزی: 
گویش‌های افغانی و تاجیکی گویش‌های خراسانی 
تبدیل پیشوندهای 187 و ۷۵1/0 در چند فعل 
جدایی‌پذیری پیشوندهای -081 و -0۵۲/-۷۷۵۲/-۷۵ 
پیشوندی به جزء جدائی‌ناپذیر از بن فعل که با 
-1068 (در تاجیکی: -۳06) -0۵/01 (در کابلی: -06). 


-122 در جمله از بن فعل جدا نمی‌شوند 


-۳ -18 از بن جدا می‌شوند 


00۳0221 (در تاجیکی: 0۷70221) 


کاربرد حرف اضافه 6/1۵1-0/11-]0201/08 که عدم استعمال حرف اضافة 021/021-6/101-6/1۵101 و 


برابر با "با" در فارسی و دری و تاجیکی رسمی به جای آن کاربرد (0-)00: که دارای اشکال متفاوت 


است 


قابل‌توحه است که تفاوت‌های فوق گویش‌های خراسانی با گویش‌های گروه شرقی درعین‌حال برخی از 
ویدگی‌های مشترک آن‌ها با گویش‌های فارسی غربی را تشکیل می‌دهند." اما بررسی مشترکات میان گویش‌های 


خراسانی و گویش‌های گروه غربی هدف مقالة حاضر نبوده است. 


۱. قابل تذکر است که این موضوع در مورد (1006-6 فقط تا حد محدودی صدق می‌کند. 
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۰ 2116111۱۷ روم تددم5 کا ,تیمها تتاعصد .ماه معمایاز1 تمصع 607075 19632(۰) ۷۰ ,۳00۲20 
44-۰ .00 رهتتاح تما 1 متمصط‌ماو0 ۷ ۰«مو۱۷۵ بقصماننم2 :1 .۲ 

133-1957 :6 به2ه2م۱ 122 ماتطتاعط رمحا و۵ معصمای ات1 ورصبهع 6کو۵ 19562(۰) ۷۰ ,۳00۲20 
تقو نها متتصصعمقلخ :ام و۱۷۲0 

۰ ۲۲۷۵۱۹۱ :ععتتطصصدت) .بچوم/۲2:۵/۵61۵ 1980(۰) ۰ظ رالع۰۲۳۱۷۱0 20 .0 ,فاصم 

:۵ بل تمهت صحاعتصهطعگه مه ۳2۱6 مهوتم۳ ما ,(1955) قطان بط رتلقطیع۲ 
عمجم :علنعط امجاق! عم ممتوف؟ ها 0 متتهانم۵ظ عصته‌مهنم) ع0 المتهع ال 2268مطممع ۵ 
60 م16۵۱ 12 مه لمعمت/۱۱2 
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62-۰ :30 بقاماد0 ۷ ۲۵۲00۲ 1 پرصح‌تاگ .20م>افلزه) 1 تنم ,معمعلولزفتهم معا مها 7۵ تعفوقصه معتصآم0121 
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ِ زبان‌شناسی وگویشرهای خراسان. دانشگاه فردوسی مشهد. سال ۱۶ شمار: ۱ (بهار ۱۴۰۳) 


259-۰ ۵0۰ ,۲۲۵95 الوهتنصت] منل‌تن یک ومطوتاطاناظ وبه‌ماصمومک! :رمصعته) 
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2۳006 .337-382 :55 ,5001607 
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۱2 ۷۱۵960۷۷۰ .۷مع70مم طکلایلزها متصعطمج12 معمصلماتص مه ]ون :(19640) ۷۰ بهبعنباع»0او۴۵ 
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کتعاا متتصهله له :20تعصتجم]-۱۷۱۵۹۵۵۸ .م1۵ موصمایآنزه1 ۲۵۳/۵۲۵ 1944(۰) ۷۰ ,5016010۷2 
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